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TEXT:

njeletaAnqxogqtnqxnqmjljAnq kWxMtkqmawgqpnqhEfIlj mtqvoMekatunqtkqma / ewohEsogqenaepaIem matacoj esAuMcimq AonqsoMluM / ewohE maetfa yotqcWsilaljpa / ewocimqsjmiwqxJwq tunqsuthjwjAonq / ewoAamYafahE / ewocimqfIhJnqfIeypEhJgqnnq nMkW / ewohEsJwqsJgqfa epaemcimqkWmJgqhW / ewohEcWfUAupxYukq nukqpigqxaligqsJgqecfa / faekfIyEwjAonq / ewocimqfInIfIgM samatIsUlaesatIelaxImI / ewohEkapinqfIsgqnuMpamj xWhMeksa katIfIkYM / ewohEfIpEsaanahahigq gatogqwogq sutqyotqpugqxYa / ewo cimqfIhugqfIhgq pEtgqcojsigqfuMxM vtqRfakiNqcW / ewocimfugq kaecalukqkaeca Aakakaeca pEmJgqkgqmWlnq ewohEtaesem fukq pikqtUpikta AasUlIek tItukqykqxMfnsgel / ewohEfIpEwgmnAik nokmJgq / ewocFxunmokxunqfunqAikqxunq luMewokU / ewocFfnq kunqpkygpjcJwq z / ewohEsatoaqluMfamW xJgqnMtonq / ewohEfIpE tahigqljligqnMemkghukqsogqexhI / ewocF mJgqfIhukqxugqmJgqsgq sWxugqtIAnqcMtgqnIepYamunq / ewocFAigqta sikYaMcWcatU elakapala / ewohEmatalIwIsaekYagxunqxunqnuMpE tFppqesxYanUkunq / ewohEpkqsWpitqlukqtIAnqyUykqxWxMwj nJkqmjpiwqAWgalj / ewohEsIlIkukqRtaqyamaetayamakayamamgqtI AnqfuMmJgqfjhicqcW / wjnnqAakYiawqkWxMwgqpnqnJwqnojkWkuk et AiknJXtEnMsipkuket / ewohEkaAnkWxamWAnep tkpanj saepstaqtJgqlugyWeha / mtelmtaqwoatImasugqcojsutyotq xotqyogqfuMefnjyW wnqnjmElktogqAWxoglUtgtnq kWxMwjciw emyalitenwn /  togqeltogtasogsiNelsigninna fahog togkJmlJksogqsiNsImJn / mJwnjmEcWmt AWkUsalatanahW pInog / cgnjmtyuMtogkJmenwnfIS ninena / /
TRANSLATION:

I have come to offer many things to the spirits,

Remember and listen to the many blessings which will come.

Blessings to the two shoots, our father and mother, and to our mother who carried us in her arms since we were little and fed us milk.

Blessings to our teachers, to all our teachers.

Blessings to all our neighbours who have died before. Give metta to them.

Blessings to the spirits of the house and the granary who have looked after us for a long time and to the ancient ancestor spirits.

Blessings to the spirits of the country and to our ancestors who gave us our country.

Blessings to all those who rule the country, to the spirits of the great Phakes of the past.

Blessings to the good and beautiful spirit Samadhi, to Saraswati and Lakshmi.

Blessings to all the spirits of the forest, and to the group of Kesakati spirits who are rough.

Blessings to the spirits of the glorious five thousand year religion.

Blessings to the great and fine spirits who take care of the diamond tooth and golden hair of the Buddha, the relics of the lord Buddha.

Blessings to the spirits who protect the heavens, who protect the earth and are never at rest.

Blessings to all those spirits living in hell, who have fallen into misery and suffering.

Blessings to those spirits who watch over the village enclosures, and the country outside.

Blessings to the ruler of the clouds and the rain, and the ruler of the winds, bless them all.

Blessings to the castes of humans which have 101 names.

Blessings to all beings, which are not all the same.

Blessings to the great and wide Dihing River, clean and long.

Blessings to the six levels of Brahma worlds and the 20 levels of those who enjoy joyous existence.

Blessings to Lord Indra, Ruler of the four worlds.

Blessings to Matari and Wisikyong, who watch over the young, who write the names of the good and the bad in books.

Blessings to the 128 realms under the earth, where those who live there suffer the heat and burning flames of hell.

Blessings to Silikuktra, to Yamaka and Yamama, who reign in the Kingdom of the Demons.

Afterwards, for my good merit, I will offer up blessings to the 9 crores of living beings on the earth and the 10 crores under the water.

I will also give blessings to all those beings which nobody can count.

Remember Masungtri, whose dazzling hair is tied in a top knot. From today keep in your mind all of these offerings.

Remember the 240000 worlds which support this earth.

Remember, today, to do good deed to our relatives.

Now, remember to keep the faith tightly.

Oh spirits of this earth!

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
1)
njel
eta
Anq
xogq
tnq
xnq
mj
lj
An



nai4 le2
tq5
an2
khauN6
tAn2
khAn2
mAi6
lAi6
an2

like this
for
CLF
thing
offer
count
write
many
CLF


kWxM
tkq
ma
wgq
pnq
hE
fI



kau2 kham2
tak1
mA2
wAN2
pan2
hav3
phI6


myself
will
come
give
give
GIVE
spirit



lj
mtq
voM
eka
tunq
tkq
ma
/


lAi6
mat4
thqm1
kq1
ton3
tak1
mA2

many*
remember
listen
pile up
tree
will
come

‘I have come to offer many things to the many spirits, remember them and let them pile up.’ 

2)
ewo
hE
sogq
ena
epaI
em


woi1
hav3
sauN2
nq1
pq5
mj5

bless
give
two
shoots/persons
father
mother




mata
coj
es
AuM
cimq
Aonq
soM
luM 
/


mA1 tA1
cqi4
sE1
um3
cEm2
qn1
sqm6
lom2

mother
lady
carry
hold in arms
since
little
offer
breast

‘Blessings to the two shoots, our father and mother, To our mother who carried us in her arms since we were little and fed us milk,’

3)
ewo
hE
maev
fa
yotq
cW



woi1
hav3
ma1 thE2
phA4
yqt4 
cau3

bless
give
teacher*
king
peak
RESP


sila
lj
pa
/


si1 lA1
lAi6
pA2

master
all
CLF


‘Blessings to our teachers, to all teachers.’

Notes
* Burmese Áà¶Ã ‘a Buddhist priest of ten years standing’.

4)
ewocimq
sj
miwq
xJwq
tunq
sut
hj
wj
Aonq


woi1 cEm2
sAi6
meu2
khz2
tun2
sut1
hAi6
wAi2
qn2

bless
line
race, kind*
lineage
race
finish
gone
since
before


‘Blessings to all our neighbours who have died before.’

Notes:
* It was stated that sAi6 meu2 meant ‘all neighbours’ and that khz2 tun2 had the same meaning.’

5)
ewo
AamYa
fa
hE
/


woi1
a1 myA2
phA1
hav3

bless
metta*
allot
give


‘Give metta to them.’ 

6)
ewocimq
fI
hJnq
fI
ey
pE
hJgq
nnq



woi1 cEm2
phI6
hzn2
phI6
yE2
pav4
hvN6
nAn2

bless
spirit
house
spirit
granary
look after
long time
long time


nM
kW
/


nam3
kau1

ancestor spirit
old

‘Blessings to the spirits of the house and the granary who have looked after us for a long time, to the ancient ancestor spirits,’

Notes:
In the recorded version, this line is rendered as:

6.1)
ewocimq
fI
pa
fI
mnq
pE
hJnqq
ey


woi1 cEm2
phI6
pA2
phI6
mvn2
pav4
hzn2
yE2

bless
spirit
CLF
spirit
3Sg
look after
house
granary


nM
kW
/


nam3
kau1

ancestor spirit
old

7)
ewo
hE
sJwq
sJgq
fa



woi1
hav3
sZ1
svN1
phA4

bless 
give
type of spirit*
country
sky


epa
em
cimq
kW
mJgq
hW
/


pq5
mj5
cEm2
kau1
mzN2
hau2

father
mother
time
old
country
us

‘Blessings to the spirits of the country and our ancestors who gave us our country.’

8)
ewo
hE
cW
fU
Aup
xYukq



woi1
hav3
cau3
phU3
up4
khyuk4 / khyup4

bless
give
RESP
person
rule
control



nukq
pigq
xaligq
sJgq
ec
fa
 /


nuk4
paiN1
khA1 laiN1
svN1
cj5
phA4

count
rule
area
country
city
sky


‘Blessings to all those who rule the country,’

9)
faek
fI
yE
wj
Aonq



phA4 kE5
phI6
yav1
wAi2
qn2

Phake
spirit
big
since 
before


‘To the spirits of the great Phakes of the past.’

Notes:
In the recorded version of this blessing, Sam Thun reads several other lines after (9), which have not been analysed. The last part, referring to the four corners of the earth, is 9.1: 

9.1
sI
el
kYunq
nMa


sI1
lj1
kyun2
nam6 nA4

four
four*
CLF
PRT

Notes:
* Burmese Word

10)
ewo
cimq
fI
nI
fI
gM
samatI



woi1
hav3
phI6
nI2
phI6
NAm2
sa1 ma1 thi1

bless
give*
spirit
good
spirit
beautiful
Samadhi


sUlaesatI
elaxImI
/


sa1 la1 sq1 tI1
lq1 khi1 mI4

Saraswati
Lakshmi


‘Blessings to the good and beautiful spirit Samadhi, to Saraswati and Lakshmi’

Notes:
* Read as cem2 on the tape.

11)
ewo
hE
ka
pinq
fI
sgq
nugq
pa
mj


woi1
hav3
kA1
pen2
phI6
saN6
noN2
pA1
mai4

bless
give
go
be
spirit
if
forest
forest
wood


xW
hM
eksakatI
fI
kYM
/


khau6
ham3
ke1 sa1 ka1 tI1
phI6
kyAm2

3Pl
group
Kesakati
spirit
rough/bad

‘Blessings to all the spirits of the forest, and to the group of Kesakati spirits who are rough,’

Notes:
It was stated that kapinq kA1 pen2 was short for kaAnqpinq kA1 an2 pen2- ‘all those who are’

12)
ewo
hE
fI
pE
saana
hahigq
gavogq



woi1
hav3
phI6
pav4
sa1 sa1 nA1
hA3 heN6
NA2 thauN1

bless
give
spirit
care
religion
five thousand
five thousand* 


wogq
sutq
yotq
pugq
xYa
/


wauN4
sut1
yqt4
pON2
khyA2

glorious
finish
top
put
put away


‘Blessings to the spirits of the glorious five thousand (year old) religion.,

Notes:
* gavogq is the Burmese for ‘five thousand’ (§kÐà¶Ò§ãÐ).

13)
ewo
cimq
fI
hugq
fI
hgq



woi1
cEm2
phI6
hoN6
phI6
hAN2

bless
give
spirit
famous
spirit
EUPH*


pE
tgq
coj
sigq
fuM
xM



pav4
tvN1
cqi1
saiN6
phum6
kham2

care
all
eye tooth**
diamond
hair
gold 


vtq
Rfa
kiNqcW
/


thAt3
phrA2
kjn1 cau3

element, relic
Buddha
lord

‘Blessings to the great and fine spirits who take care of the diamond tooth and golden hair (of the Buddha), the relics of the lord Buddha.’

Notes: 
*It was stated that the name of the spirit was also fIlugqfIlgq (big spirits).


** Used to describe one of the relics of Gaudama’


When doing the translation, it was stated that kiNq meant ‘body’, but in Shan kYnqGcwqH ‘lord (title of respect).

14)
ewocim
fugq
kaeca
lukqkaeca



woi1 cEm2
phuN1
ka1 cq4
luk4 ka1 cq4

bless
mansion
Ka Co*
Luk Ka Co*


Aakakaeca
pE
mJgqkgq
mW
lnq
/


A1 kA1 ka1 cq4 
pav4
mzN2 kAN2
mau1
lAn1

A Ka Ka Co** 
protect
earth
NEG
be at leisure

‘Blessings to the spirits who protect the heavens, who protect the earth and are never at rest.’

Notes:
* Names of spirits. The Aiton informant Ong Cam has stated that:



fI
rukqkaeca
ygq
tI
nogq
mitq



phii1
ruk3 ka1 cq2
yaN2
tI2
nqN1
mit3


spirit
Ruk Ka Co
have
at
pond
knife



‘There are Ruk Ka Co spirits in the Knife Pond.


** Name of a spirit. It protects the heavens, hence A1 kA1 ‘sky’ (from Pali)


mWlnq  was originally rendered as ‘always stay here’, and then given the paraphrase mWlJwqmWlnq mau1 lv3 mau1 lAn1.

(This point is the beginning of Sam Thun’s ms:)

15)
ewo
hE
taes
emfukq
pikqtU
pikta



woi1
hav3
ta1 sE4
me1 phuk4 
pik1 tU1
pik1 tA4

bless
give
Ta Se* 
Me Phuk* 
Pik Tu*
Pik Ta*


AasUlIek
tI
tukq
ykq
xM
fn
sgel
/


a1 sU1 li1 ke4 
tI5
tok1
yAk4
khAm1
phAn6
sAN2 lj2

Asulike** 
who
fall
misery
suffer
poor
suffering

‘Blessings to all those spirits living in hell, who have fallen into misery and suffering.’

Notes:
* Name of a spirit


** Name of a spirit that lives in hell, Pali Asura.

16)
ewo
hE
fI
pE
wg
mn
Aik
nok
mJgq
/


woi1
hav3
phI6
pav4
wAN2
mAn3
ik1
nauk4
mzN2

bless
give
spirit
care for
enclosure
village
other
outside
country/city

‘Blessings to those spirits who watch over the village enclosures, and the country outside.’

17)
ewocF
xun
mok
xunq
funq
Aikq



woi1 cEm2
khun6
mauk1
khun6
phon6
ik1

bless
king
cloud
king
rain
another


xunq
luM
ewo
kU
/


khun6
lom2
woi1
kU5

king
wind
bless
all

‘Blessings to the ruler of the clouds and the rain, and the ruler of the winds, bless them all.’

18)
ewocF
fnq
kunq
pk
yg
pj
cJwq
 z
/


woi1 cEm2
phan2
kon2
pAk1
yaN2
pAi2
cV5
lvN5

bless
caste
man
hundred
have
more
name
one


‘Blessings to the castes of humans which have 101 names.’

19)
ewo
hE
satoaq
luMfa
mW
xJgq
nM
tonq
/


woi1
hav3
sa1 ta1 wA2
lum5 phA4
mau1
khzN1
nam6
tqn2

bless
give
beings
all
NOT
same
many
PRT*


‘Blessings to all beings, which are not all the same.’

Notes:
* meaning unknown.

20)
ewo
hE
fI
pE
tahigq
ljligq
nM



woi1
hav3
tI5
pav4
ta1 hiN2
lai6 liN1
nam4

bless
give
to
care
Dehing
flow
water


em
kg
hukq

sogq
ex
hI
/


mj1
kAN3
hok1

sauN1
khj2
hI2

extend
wide
Dihing R.
clean
river
long


‘Blessings to the great and wide Dihing River, clean and long’

21)
ewocF
mJgq
fI
hukq
xugq
mJgq
sgq


woi1 cEm2
mzN2
phI6
hok1
khoN2
mzN2
sAN6

bless
country
spirit
six
mansion/level
country
Brahma


sW
xugq
tI
Anq
cM
tgq
nI
epYa
munq
/


sAu2
khoN2
tI5
an2
cAm1
taN1
nI2
pyq1
mon2

20
mansion/level 
which
CLF
enjoy
as
good
joy
joyful 

‘Blessings to the six levels of Brahma worlds and the 20 levels of those who enjoy joyous existence.’

22)
ewocF
Aigqta
sikYaM
cW
catU
elakapala
/


woi1 cEm2
iN1 tA4
si1 kyA2
cau3 
cA1 tU2
lq1 kA1 pa1 lA4

bless
Indra
Indra
RESP
four
world-strength

‘Blessings to Lord Indra, Ruler of the four worlds’

Notes:
cA1 tU2 lq1 kA1 pa1 lA4 is a name of Indra, which means ‘ruler of the four worlds in Pali.’ Many Tai people would not be able to analyse the name.

23)
ewo
hE
matalI
wIsaekYag
xunq


woi1
hav3
ma1 ta1 rI2
wi1 si1 kyqN4
khun6


bless
give
Matari

Wisikyong
god


nuM
pE
tF
ppq
esxYa
nU
kunq
/


num1
pav4
tjm3
pAp4
sE1 khyA1
nU2
kon2

young
watch over
write
book
look well
look
person

‘ Blessings to Matari and Wisikyong, who watch over the young, who write the names of the good and the bad in books.’

Notes:
Matari and Wisikyong write down the names of all people in preparation for judgement. As Sam Thun said:

23.1)
kunq
ma
nI
ta
tF
wai


person
NEG
good
will
write
keep


‘The names of the bad will be written down (and kept)’


kunq
Anq
nI
ta
tF
wai


person
CLF
good
will
write
keep


‘The names of the good will be written down (and kept)’

24)
ewo
hE
pkqsWpitq
lukq
tI
Anq
yU


woi1
hav3
pAk1 sAu2 pjt1
luk1 
tI5
an2
yU1

bless
give
128
realm under ground
place
CLF
stay


ykq
xW
xM
wj
nJtq
mj
piwq
AW
galj
/


yAk4
khau6
khAm1
wai4
nzt1
mai3
peu2
au2
Na2 lAi2

difficult
they
suffer
keep
hot
burn
flame
take
hell

‘Blessings to the 128 realms under the earth, where those who live in there in difficulty suffering the heat and burning flames of hell.’

25)
ewocF
sIlIkukqRtaq
yamaeta 
yamaka
yamamgq



woi1 cem2
si1 li1 kuk1 trA4
ya1 ma1 tq2 
ya1 ma1 kA2
ya1 ma1 mAN4

bless
Silikuktra
Yamato 
Yamaka
Yamama


tI
Anq
fuM 
mJgq
fj
hicq
cW
/


tI5
an2
pum1 
mzN2
phAi2
het1
cau3

which
CLF
reign* 
country
demon
make
RESP

‘Blessings to Silikuktra, to Yamaka and Yamama, who reign in the Kingdom of the Demons.’

Notes:
* This was given as ‘reign’, but when the translation was revised in March 2001, Sam Thun translated this as ‘storey’

26)
wj
nnq
AakYiawq
kWxM
wgq
pnq
nJwq
noj



wAi2 
nan4
A1 kyiu2
kau2 kham2
wAN1
pan2 
nz6
nqi2

after
that
good merit
1Sg
donate
give/offer 
up
hill*


kW
kuket 
AiknJX
tE
nM
sip
kuket
/


kau3
kuk1 tE4 
ik1 noi3
tav3
nam4
sip1
kuk1 tE4

nine
crores 
add
under
water
10
crore

‘Afterwards, for my good merit, I will offer up blessings to the 9 crores (of living being) on the earth and 10 under the water.’

Notes:
* Translation given ‘rim of earth’

27)
ewo
hE
ka
An
kWxa
mW



woi1
hav3
ka1
an2
kau2 khA6
mau1

bless
give
PREF
CLF
myself
NEG


An
ep
tk
ma
nj



An1
pj4
tAk4
ma1
nai3

count
can
count / recall
NEG
get


saep
staq
tJgqlug
yW
eha
/


sa1 pe2 
sa1 tA4
tvN1 loN6
yau3
hq1

all
beings*
all
PAST
PRT


‘I will also give blessings to all those beings which nobody can count.’

Notes
* Pali sabbe satt¿ ‘all beings’

28)
mt
el
mtaq

woa
tI
masugqcoj



mat4 
lE2
mat4 
tA4
wA5
tI5
ma1 suN1 cqi1

remember
PRT
remember
PRT
say
that
Masungtri


sutyot
xotq
yogq
fuM
ef
nj
yW



sut1 yqt4
khqt1
yauN1
phum6
phj2
nai3
yau4

highest/ finished
tie
knot
hair
dazzling
get
FINISHED


wnq
nj
mE
lk
togq
AW
xoglU
tg
tn



wan2 
nai4
mav2
lak1
tauN2
au2
khauN6 lU1
tvN1 
tAn2

day
this
2Sg
PRT 
remember
take
offering
all
to offer


kWxM
wj
ciw
em
ya
lit
enwn
/


kau2 kham2
wai4
cEu2
mj2
yA1
lit4
nj4 wan2

myself*
keep
quick
keep
dont
take out
PRT

‘Remember Masungtri, whose dazzling hair is tied in a top knot. From today keep in your mind all of these offerings.’

29)
togq
el
togq
ta
sog
siN
elsig
nin
na



tauN2 
lE2 
tauN2 
tA4
sauN6
sjn6
le1 siN6
nin2 
nA6

remember
PRT
remember
PRT
2
100000
40000*
earth
PRT


fa
hog
tog
kJm
lJk
sogq
siN
sI
mJn
/


phA4
hauN2
tauN2
kvm2
lvk4
sauN2
sjn6
sI1
mvn1

world
support 
remember
strong
deep
2
100000
4
10000


‘Remember the 240000 worlds which support this earth.’

Notes
* Burmese 

30)
mJwnj
mEcW
mt
AW
kUsala



mz5 nai4
mav2 cau3
mat4
au2
ku1 sa1 lA2

today
youself
remember
take
good


tana
hW
pInog
/


tA1 na4
hau2
pI5 nauN4

good deeds
1Pl
relatives


‘Remember, today, to do good deeds to our relatives,’


31)
cgnj
mt
yuM
tog
kJm
enwn



cvN2 nai3
mat4
yum1
tauN2
kvm2
nj4 wan2

now
remember
faith
remember
strong
PRT


‘Now, remember to keep the faith tightly.’

32)
fI
S
nin
ena
/


phI6
zi2
nin2
nq2

spirit
VOC
earth
PRT


‘Oh spirits of this earth!’

33)
sutq
ya
/


sut1
yA4

end
FINISHED


‘It is finished.’

